Séamuisin

A’bhfaca td mo Shéamuisin
Mo mhaicin 6g, mo bhuachaillin
A’bhfaca td mo Shéamuisin
Is ¢ ‘gabhail sios an béthar.

Nil brég ar bith ar a dhd choisin
Ar a dhi choisin, ar a dh4 choisin
Nil brég ar bith ar a dhd choisin

N4 hata air na cléca.

A’ dul ar scoil t4 Séamuisin

Mo mhuirnin is mo bhuachaillin
A’ dul ar scoil t4 Séamuisin
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‘S a leabharin bui ‘na phéca
Ar a dhroim td mdilin beag
T4 miilin beag, t4 mailin beag
Ar a dhroim td mdilin beag
‘S a 6inin ann is décha.
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Rugadh ¢ i Méin a Lin
Ar thaobh an chnoic i dtigh beag tui
Rugadh ¢ i Méin na Ri
I mbaile in aice an bhéthair
Gri mo chroi mo Shéamuisin
Mo mhuirnin is mo bhuachaillin

Gri mo chroi mo Shéamuisin

Ar maidin is trithnéna.

Translation:

Séamuisin

Have you seen my Séamuisin

My dearest, darling, little boy

Have you seen my Séamusin
Going down the road.

He has no shoes on his little feet
His little feet, his little feet
He has no shoes on his little feet
He wears no hat or cloak.

Séamusin is going to school
My dearest, darling, little boy
Seamusin is going to school
With a yellow book in his pocket
On his back is a little bag
A little bag, a little bag
On his back is a little bag
In which he has his lunch.

He was born in Monalee

\\ On the side of a hill in a small thatched home

He was born in Monalee
In the town beside the road
Seamusin is my pride and joy
My dearest, darling, little boy
Séamusin is my pride and joy
In the morning and the evening.



